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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Assemble the products according to the drawings.
Product meets European Standard EN716-1:2017+AC:2019.

WARNING!

* Plastic bag is dangerous (not a toy!),
so discard it immediately after use.
This way you will avoid the risk of
strangulation or suffocation.

* Please take a few minutes to read
this user guide.

* Never leave child unattended.

* Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc. in the
near vicinity
of the cot.

* Do not use the cot if any part is
broken, torn or missing and use
only spare parts approved by the
manufacturer.

* The risk of leaving anything in the
cot which could provide a foothold
or present a danger of suffocation or
strangulation.

* Do not use more than one mattress
in the cot. Stop using the cot when
the child is able to climb out of the
cot.

* Cot is ready for use, only when the
locking mechanisms are engaged
and to check carefully that they
are fully engaged before using the
folding cot.

* The cot is intended for use by a child
who is unable to climb out of the
travel cot.

* Height-adjustable bottom - the
lowest position is the safest - when
your child starts to sit on their own,
use only this position.

* The thickness of the mattress chosen
shall be such that the internal height
(surface of the mattress to upper
edge of the bed frame) is at least
500 mm in the lowest position of the
bed base and at least 200 mm in the
highest position of the bed base: On
the inner side of the bed is marked
maximum thickness of the mattress.

* Dimensions of the mattress:

120 x 60 cm.

* The lenght and width shall be such
that the gap between the mattress
and the sides and ends does not
exceed 30 mm.

* Marking inside the cot indicates
maximum thickness of the mattress
to be used in the cot- 16 cm.

* All assembly fittings should always
be tightened properly and that care
should be taken that no screws are
loose, because a child could trap
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parts of the body, or clothing (e.g.
Strings, necklaces, ribbons for babies
dummies), which would pose a risk
of strangualation.

* Prevent injuries from falls when child
is able to climb out of the cot, the cot
shall no longer be used anymore.

* Before each use, check that all
components are securely locked,
if damaged and sharp edges
are formed. Do not use if any
parts are missing or damaged.

Never use spare parts from other
manufacturers or other products.

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the bed with a damp cloth. Parts of the product need not be further
lubricated. Always dry the metal parts; This way you will prevent the formation
of rust.
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WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint
with the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers
rework, replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable
only if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection.
Should the dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the
manufacturer with a detailed description of the fault, and with the official purchase document
including the date of purchase. The manufacturer shall not accept liability for faulty products not
delivered by him.

Warranty claims are void if:

+ The product was modified.

+ The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.

* The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are
the fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.

» Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs
over time or due to non-observance of the instructions for use.

* Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids,
fire or other external causes are excluded.

+ Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the
transport of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an
unauthorized person.

* Repairs on the product were carried out by third parties.

* The defect was caused by an accident.

* The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

Apolilo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

WARRANTY

* Product Code:

* Product name:

* Barcode:

e serial number:

 Color:

Date of delivery: Signature and stamp:
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

Bauen Sie das Produkt mit Hilfe der Bildanleitung zusammen.
Das Produkt entspricht dem Standard EN716-1:2017+AC:2019.

WARNUNG!

* Die Plastiktute ist gefahrlich (kein
Spielzeug!), deswegen verwerfen
Sie sie sofort nach der Verwendung.
Somit verhindern Sie die Wirgungs-
bzw. Erstickungsgefahr.

*Vor dem Zusammenbau nehmen
Sie sich ein paar Minuten und
lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung.

* Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

* Seien Sie sich der Gefahr des
offenen Feuers und anderer
Hitzequellen bewusst, wie z.B.
Elektro- und Gasheizkdrper ...,
deswegen stellen Sie das Reisebett
niemals in ihre Nahe.

*Verwenden Sie das Produkt nicht,
wenn irgendein Teil beschadigt,
abgenutzt ist oder sogar fehlt.
Verwenden Sie immer nur die
original Ersatzteile bzw. Teile, die der
Hersteller genehmigt hat.

* Lassen Sie niemals irgendetwas im
Bettchen oder stellen Sie es niemals
in die Nahe anderer Gegenstande,
die dem Kind als Stutze beim
Klettern aus dem Bettchen
dienen kdnnten oder stellen die

Wurgungsgefahr dar - z.B. Bander,
Vorhange, ...

* Das Reisebett, die Seitenteile
und der Boden mussen vor der
Verwendung ganz geglattet sein.
Bevor Sie den Boden des Bettchens
fixieren, mussen alle Seitenteile des
Bettchens aufgerichtet und fixiert
sein.

* Das Reisebett ist fur Kinder geeignet,
die noch nicht aus dem Bettchen
klettern konnen

+ Stellen Sie das Bettchen nicht in die
Nahe der Bander oder elastischen
Seilen auf.

* Im Reisebett benutzen Sie nicht
mehr als eine Matratze. Das
Bettchen benutzen Sie nicht mehr,
wenn das Kind schon allein aus dem
Bettchen klettern kann.

* Das Produkt ist fur die
Verwendung geeignet, wenn
alle Blockiermechanismen gut
und richtig eingeklinkt sind. Vor
der Verwendung des Produkts
Uberprufen Sie genau, ob alle
Blockiermechanismen gut und
richtig eingeklinkt sind.

* Hoheneinstellbarer Boden - die
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niedrigste Position ist die sicherste -
wenn |hr Kind anfangt selbststandig
zu sitzen, verwenden Sie nur diese
Position.

* Alle Befestigungsteile mussen
Sie immer gut festschrauben.
Uberpriifen Sie regelmaRig alle
Befestigungsteile und schrauben
Sie sie nach Bedarf fest. Passen
Sie auf, dass die Schrauben am
Bettchen nicht locker sind, weil sich
das Kind verletzen oder an ihnen mit
seiner Kleidung (Bandern, Ketten,
Schnuller-Bandern,...) einklemmen
kann. Die lockeren Schrauben
stellen eine Wirgungs- bzw.
Erstickungsgefahr dar.

*Verwenden Sie das Bettchen nicht
mehr, wenn das Kind schon allein
aus dem Bettchen klettern kann. So
verhindern Sie die Verletzungsgefahr
bei mdglichen Stirzen aus dem
Bettchen.

*Vor jeder Verwendung Uberprtifen
Sie, ob alle Bestandteile gut
eingeklinkt sind; Uberprtfen Sie
die ganze Spieloberflache und den
hangenden Boden, mdgliche lockere

REINIGUNG UND PFLEGE

Befestigungsteile und ob welcher
von den Teilen fehlt oder beschadigt
ist. Benutzen Sie niemals Ersatzteile
von anderen Herstellern oder
anderen Produkten.

* Die Hohe der Matratze muss so
sein, dass der Unterschied auf dem
niedrigsten Niveau des Bodens
zwischen dem Oberteil der Matratze
und dem Oberteil des Bettchens
mindestens 500 mm betragt und
mindestens 200 mm bei dem
hochsten Niveau des Bodens.

* Dimensionen der Matratze:

120 x 60 cm.

* Lagern Sie im Reisebett keine
Sachen. Wahlen Sie so eine Matratze,
dass der Abstand nach Lange
und Breite der Matratze und den
Seitenteilen nicht mehr als
30 mm betragt.

* Die Markierung im Inneren des
Kinderbetts gibt die maximale Dicke
der Matratze an, die im Kinderbett
verwendet werden kann - 16 cm.

Reinigen Sie das Bettchen einfach mit einem feuchten Tuch. Die Produktteile
braucht man nicht zusatzlich schmieren. Die Metallteile trocknen Sie immer

ganz; somit verhindern Sie den Rost.
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GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerln des Produkts,

Die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich
nach erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben
kann, wird das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg
mit Kaufdatum an den Hersteller zurtickgeschickt. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur
fehlerhafte Produkte, die nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:

+ Wenn das Produkt modifiziert wurde,

* Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstandig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Handler zurtckgeschickt wird,

+ Der Fehler auf unsachgemaf3e Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer
zu vertretende Handlungen zurlckzufihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der
Benutzerhinweise,

+ Beschadigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltaglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Raderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fUhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,

+ Ausgeschlossen sind Beschadigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachlassigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flussigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen,

+ Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege,

» Beschadigungen, die beim Transport der Ware entstehen,

+ Beschadigungen, die wahrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.

+ Die Seriennummer wurde beschadigt oder entfernt.

Apolio d.o.o0. (GmbH) Zugelassener Service: Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIE

* Chiffre des Produkts:

* Name des Produkts:

» Balkenkode des Produkts:
* Seriennummer:

* Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kaufer:
Der Stempel des Ubergebers:
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL

FUTURO.

Assemblare il prodotto utilizzando le istruzioni illustrate.
Il prodotto & conforme allo standard EN716-1:2017+AC:2019.

AVVERTENZA!

* L'imballaggio di plastica e pericoloso
(non é un giocattolo!), Quindi
gettarlo immediatamente dopo l'uso.
In questo modo si evita il pericolo di
strangolamento o soffocamento.

* Dedicare qualche minuto prima del
montaggio e leggere attentamente le
istruzioni per 'uso.

* Non lasciare mai un bambino da
solo e incustodito.

* Essere consapevoli dei pericoli di
fiamme libere e altre fonti di calore
come stufe elettriche e a gas ...,
quindi non posizionare mai il letto
portatile vicino a loro.

Non utilizzare il prodotto se qualche

parte & danneggiata, usurata o

mancante. Utilizzare sempre solo

ricambi originali o parti approvate dal
produttore.

* Non lasciare mai nulla nel letto o
posizionarlo vicino ad altri oggetti
che potrebbero servire da supporto
al bambino per alzarsi dal letto
o rappresentare un rischio di
strangolamento, ad es. nastri, tende,

* |l lettino portatile, i lati e il fondo
devono essere completamente

allineati prima dell'uso. Prima di
fissare il fondo della culla, tutti i lati
della culla devono essere dritti e
fissati.

* Il lettino portatile & adatto ai
bambini che non possono ancora
arrampicarsi per scendere.

* Non posizionare la culla vicino alle
cinghie o corde elastiche.

* Non utilizzare piu di un materassino
nel lettino portatile. Non utilizzare
piu il lettino quando il bambino puo
uscirne fuori da solo.

* |l prodotto e adatto all'uso quando
tutti i meccanismi di blocco sono
bloccati bene e correttamente. Prima
di utilizzare il prodotto, assicurarsi
che tutti i meccanismi di blocco si
innestino bene e correttamente.

* Tutti gli elementi di fissaggio devono
essere sempre serrati. Ispezionare
regolarmente tutti i dispositivi di
fissaggio e serrarli nuovamente se
necessario. Fare attenzione a non
allentare le viti del letto, poiché il
bambino potrebbe ferirsi o rimanere
incastrato con indumenti (corde,
catena, cinghie del ciuccio, ...). Le viti
allentate rappresentano un rischio di
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strangolamento o soffocamento.

* Non utilizzare piu il letto quando
il bambino puo alzarsi dal letto da
solo. Cio evitera il rischio di lesioni in
caso di caduta dal letto.

* Prima di ogni utilizzo, controllare
che tutti i componenti siano fissati
saldamente, eventuali elementi
di fissaggio allentati e se qualche
parte & mancante o & danneggiata
e se si sono formati spigoli vivi. Non
utilizzare il letto se qualche parte
€ mancante o danneggiata. Non
utilizzare mai parti di ricambio di
altri produttori o altri prodotti.

* Lo spessore del materassino deve
essere tale che quando si imposta
il fondo del letto nella posizione
piu bassa, la distanza tra il bordo

PULIZIA E MANUTENZIONE

superiore del letto e il bordo
superiore del materassino sia di
almeno 500 mm e di almeno 200
mm durante il posizionamento del
fondo all'altezza piu alta del fondo.

* Dimensioni lettino: 120 x 60 cm.

* Scegliere un materassino tale che la
distanza tra lunghezza e la larghezza
del materassino e lati del letto non
superii 30 mm.

* La marcatura all'interno del lettino
indica il massimo spessore del
materasso da utilizzare nel lettino -
16 cm

* Fondo regolabile in altezza- la
posizione piu bassa € la piu sicura -
usare solo questa posizione quando
il bambino inizia a sedersi da solo.

Pulire semplicemente il letto con un panno umido. Non & necessario lubrificare
parti del prodotto. Asciugare sempre bene le parti metalliche; questo impedira il

formarsi di ruggine.
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GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso
corrisponde al periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia
copre la revisione, la consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno
applicabili solo se il rivenditore, presso il quale é stato acquistato I'articolo, viene informato
immediatamente dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non & in grado di porre rimedio al
problema, il prodotto verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con
il documento ufficiale di acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per prodotti difettosi non forniti da lui.

I diritti di garanzia non sono validi se:

« Il prodotto & stato modificato.

« Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto,
nonché accompagnato dal documento di acquisto originale.

« |l guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad
altre azioni imputabili all'utente, in particolare laddove le istruzioni per 'utente non sono state
rispettate.

« Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su
alluminio/metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si
verificano nel tempo o per inosservanza delle istruzioni per l'uso.

+ Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non
idonei, fuoco o altre cause esterne.

+ Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da
parte di persona non autorizzata.

* Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

« Il difetto & stato causato da un incidente.

+ Il numero di serie & stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall'uso contrattualmente concordato
dell'articolo (normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi
dal produttore in caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

Apolio d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANZIA

+ Codice:

* Nome:

* Codice a barre:
* Numero di serie:
 Colore:

Data di consegna: Firma e timbro:
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES MISES

EN GARDE ET CONSERVEZ-LES POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

Assemblez les produits conformément aux schémas.
Le produit est conforme aux normes européennes EN716-1:2017+AC:2019.

AVERTISSEMENT!

* Le sac en plastique est dangereux
(ce n'est pas un jouet!), il faut donc
le jeter immédiatement apres usage.
Vous éviterez ainsi tout risque de
strangulation ou de suffocation.

*Veuillez prendre quelques minutes
pour lire ce guide d'utilisation.

* Ne laissez jamais un enfant sans
surveillance.

* Soyez conscient du risque de feu
ouvert et d'autres sources de chaleur
intense, comme les feux de bar
électriques, les feux de gaz, etc. a
proximité du lit.

* Avertissement ! N'utilisez pas le lit
Si une piéce est cassée, déchirée
ou manquante et n'utilisez que des
pieces de rechange approuvées par
le fabricant.

* Risque de laisser dans le lit d'enfant
tout ce qui pourrait constituer
un point d’'appui ou présenter
un danger de suffocation ou
d'étranglement.

* N'utilisez pas plus d'un matelas dans
le lit. Arrétez d'utiliser le lit lorsque
I'enfant est capable de grimper hors
du lit.

* Le lit d'enfant n'est prét a 'emploi

que lorsque les mécanismes de
verrouillage sont engagés et il
convient de vérifier soigneusement
qu'ils sont bien engagés avant
d'utiliser le lit pliant.

* Le lit d'enfant est destiné a étre
utilisé par un enfant qui n'est pas en
mesure de sortir du lit de voyage.

* Le fond est réglable en hauteur - la
position la plus basse est la plus sCre
- lorsque votre enfant commence
a s'asseoir tout seul, utilisez
uniguement cette position.

* L'épaisseur du matelas choisi doit
étre telle que la hauteur intérieure
(de la surface du matelas au bord
supérieur du cadre du lit) soit d'au
moins 500 mm dans la position
la plus basse du sommier et d'au
moins 200 mm dans la position
la plus haute du sommier: sur le
co6té intérieur du lit est marquée
I'épaisseur maximale du matelas.

* Dimensions du matelas: 120 x 60 cm.
* La longueur et la largeur doivent étre
telles que I'espace entre le matelas
et les cOtés et les extrémités ne

dépasse pas 30 mm.
* Le marquage a l'intérieur du lit
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indique I'épaisseur maximale du
matelas a utiliser dans le lit- 16 cm.

* Tous les éléments de montage
doivent toujours étre serrés
correctement et il faut veiller a ce
gu'aucune vis ne soit desserrée,
car un enfant pourrait coincer
des parties de son corps ou des
vétements (par exemple, des ficelles,
des colliers, des rubans pour les
tétines), ce qui présenterait un
risque de strangulation.

* Prévenez les blessures dues aux
chutes : lorsque I'enfant est capable
de grimper hors du lit, le lit ne doit
plus étre utilisé.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

* Avant chaque utilisation, vérifiez
que tous les composants sont bien
verrouillés, vérifiez 'ensemble de
I'aire de jeu et le fond suspendu, les
fixations desserrées et les pieces
manquantes ou endommagées,
si elles sont endommageées et si
des bords tranchants sont formés.
Ne pas utiliser si des pieces sont
manquantes ou endommagées.
N'utilisez jamais de piéces détachées
d'autres fabricants ou d'autres
produits.

Nettoyez le lit avec un chiffon humide. Les parties du produit n'ont pas besoin
d'étre lubrifiées davantage. Séchez toujours les parties métalliques ; vous éviterez

ainsi la formation de rouille.
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GARANTIE

La période de garantie commence au moment de l'achat. La période de garantie accordée est
conforme a la période de garantie |égale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie
couvre la réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d’origine. En cas de défaut, les droits de garantie
ne sont applicables que si le revendeur, ou I'article a été acheté, est informé immédiatement
aprés détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit
est renvoyé au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel
comprenant la date d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux,
qu'il n'a pas lui-méme livrés.

Les réclamations de garantie sont nulles si :

* Le produit a été modifié.

+ Le produit n'est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d'achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

+ Le défaut est survenu en raison d'une manipulation et d'une maintenance inappropriées ou
d'autres actions qui sont a la charge de l'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode
d'emploi par l'utilisateur.

» Les dommages du produit résultent d'une utilisation normale et quotidienne, par exemple
I'usure des roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et
la détérioration des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du
mode d’emploi.

+ Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

+ L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors
du transport de la marchandise, de dommages survenus lors d'une maintenance ou d'une
manipulation du produit par une personne non autorisée.

* Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

+ Le défaut a été causé par un accident.

* Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par l'utilisation contractuellement convenue
de l'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services
rendus par le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de
garantie.

Apollo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIE

* Code:

*Nom:

* Code-barres :
* Numéro de série :
* Couleur:

Date de livraison : Signature et cachet :
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IMPORTANTE LEA ATENTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS Y CONSERVELAS
PARA FUTURAS CONSULTAS.

Montar los productos segun los dibujos.
El producto cumple con la normativa europea EN716-1: 2017 + AC: 2019.

jADVERTENCIA!

* La bolsa de plastico es peligrosa (jno
es un juguete!), asi que deséchela
inmediatamente después de usarla.
De este modo evitara el riesgo de
estrangulamiento o asfixia.

* Témese unos minutos para leer esta
guia del usuario.

* Nunca deje al nifio desatendido.

* Tenga en cuenta el riesgo del fuego y
otras fuentes de calor fuerte, estufas
eléctricas, estufas de gas, etc. en las
proximidades de la cuna.

* No utilice la cuna si alguna pieza
esta rota o rasgada o falta y utilice
unicamente repuestos aprobados
por el fabricante.

* Tenga en cuenta el riesgo de dejar
cualquier cosa en la cuna que
pueda servir de punto de apoyo o
presentar un peligro de asfixia o
estrangulamiento.

* No utilice mas de un colchén en la
cuna. Deje de usar la cuna cuando el
nifio sea capaz de salir de la cuna.

* La cuna estara lista para su uso
solo cuando los mecanismos de
bloqueo estén encajados y se haya
comprobado cuidadosamente que
estén completamente encajados

antes de utilizar la cuna plegable.

* La cuna esta destinada a ser
utilizada por un nifio que no pueda
trepar fuera de la cuna de viaje.

* Base ajustable en altura. La posicidon
mas baja es la mas segura; cuando
su hijo empiece a sentarse por si
mismo, utilice solo esta posicién.

* El grosor del colchén elegido
debera ser tal que la altura interior
(superficie del colchén sobre el
borde superior del marco de la
cama) sea de al menos 500 mm en la
posicién mas baja del somiery de al
menos 200 mm en la posicion mas
alta del mismo; en el lado interior
de la cama estd marcado el grosor
maximo del colchén.

* Dimensiones del colchén:
120x60 cm.

* La longitud y la anchura deberan ser
tales que el espacio entre el colchén
y los laterales y los extremos no
supere los 30 mm.

*La marca en el interior de la cuna
indica el grosor maximo del colchén
que debe utilizarse en la cuna - 16
cm.

* Todos los accesorios de montaje
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deben estar siempre bien apretados
y hay que tener cuidado de que no
haya tornillos sueltos, porque el nifio
podria introducir partes del cuerpo
o la ropa (por ejemplo, cordones,
collares, cintas para los chupetes

de los bebés), lo que supondria un
riesgo de estrangulamiento.

* Prevenga lesiones por caida. Cuando
el nifio sea capaz de bajarse de la
cuna, esta ya no debera utilizarse.

* Antes de cada uso, compruebe
que todos los componentes estén
bien cerrados, revise toda la zona
de juego y el fondo en suspension,

cualquier accesorio sueltoy
cualquier pieza que pueda faltar o
estar dafiada y si se han formado
bordes dafiados o afilados. No
utilizar si alguna pieza falta o esta
dafada. No utilizar nunca piezas
de recambio de otros fabricantes u
otros productos.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Limpie la cama con un pafio himedo. No es necesario lubricar las piezas del
producto. Seque siempre las partes metalicas; asi evitara la formacion de 6xido.
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GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido
coincide con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia
cubre la reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segln lo estime oportuno el
fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia s6lo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

Los derechos de garantia quedan anulados si:

* El producto no se devuelve completo y acompafiado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

+ La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido
a otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las
instrucciones de uso.

* Los dafios al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por
ejemplo, desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/plastico, decoloracién, destefiido y
deterioro de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento
de las instrucciones de uso.

* Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

+ La composicién inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

« Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

* El defecto se debe a un accidente.

+ El nimero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados
por el fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

Apolio d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o0.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIA

+ Codigo:

* Nombre:

+ Codigo de barras:
* NUmero de serie:
 Color:

Fecha de entrega: Firma y sello:
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NAVODILA ZA UPORABO!
POMEMBNO! POZORNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABO.

Izdelek sestavite s pomocjo slikovnega navodila.
Izdelek ustreza standardu EN716-1:2017+AC:2019.

OPOZORILO!

* Plasti¢na ovojna embalaza je fiksirali dno posteljice morajo biti vse
nevarna (ni igracal), zato jo takoj po vse stranice posteljice vzravnane in
uporabi zavrzite. Na ta nacin boste fiksirane.
preprecili nevarnost davljenja oz. * Prenosna postelja je primerna za
zadusitve. otroke, ki Se ne morejo splezati ven.

* Pred sestavo si vzemite nekaj minut * Posteljice ne postavljajte v blizino
in temeljito preberite navodila za trakov ali elasticnih vrvi.
uporabo. *V prenosni postelji ne uporabljajte

+ Otroka nikoli ne pustite samega brez vel kot enega leZiSca. Posteljice vec
nadzora. ne uporabljajte, ko lahko otrok sam

* Zavedaijte se nevarnosti odprtega spleza iz nje.
ognja in ostalih izvorov vrocine, *|zdelek je primeren za uporabo, ko
kot so elektricni in plinski grelniki, so vsi blokirni mehanizmi dobro in
..., zato prenosne postelje nikoli ne pravilno zaskocili. Pred uporabo
postavljajte v njihovo blizino. izdelka natancno preverite ali so vsi

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je kakrsen blokirni mehanizmi dobro in pravilno
koli del poSkodovan, obrabljen zaskodili.
ali manjka. Vedno uporabljajte le * Po viSini nastavljivo dno - najnizja
originalne nadomestne dele oz. dele, pozicija je najbolj varna - ko vas
ki jih je odobril proizvajalec. otrok za€enja samostojno sedeti,

*V postelji nikoli nicesar ne puscajte uporabljajte samo to pozicijo.
ali je ne postavljajte v blizino drugih *Vse pritrdilne dele morate vedno
predmetov, ki bi otroku lahko sluZili dobro priviti. Redno preglejte vse
kot opora za plezanje iz postelje ali pritrdilne dele in jih po potrebi
predstavljajo nevarnost davljenja- ponovno privijte. Pazite, da vijaki
npr. trakovi, zavese, ... postelje ne bodo razrahljani, saj

* Prenosna posteljica, stranice in se lahko otrok poskoduje ali zanje
dno morajo biti pred uporabo zatakne z deli oblacil (vrvicami,
popolnoma poravnani. Preden boste veriZico, trakovi za dudo, ...).
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Razrahljani vijaki predstavljajo da je pri nastavitvi dna posteljice
nevarnost davljenja oz. zadusitve. v najnizjem poloZaju razdalja med

* Postelje vec ne uporabljajte, ko otrok zgornjim robom leziS¢a in zgornjim
lahko sam spleza iz postelje. Na ta robom posteljice najmanj 500 mm in
nacin boste preprecili nevarnost najmanj 200 mm pri namestitvi dna
poskodb ob morebitnih padcih iz na najvisjo visino dna
postelje. * Dimenzije leziS¢a: 120 x 60 cm.

* Pred vsako uporabo preverite ali *V prenosni postelji ne shranjujte
so vsi sestavni deli dobro zaskocili, kakrsnihkoli stvari. Izberite takSno
morebitne razrahljane pritrdilne leziSCe, da razmah po dolzini in Sirini
dele in ali kateri izmed delov manjka leziS€a in stranicami postelje ne bo
0z. je poskodovan ter ali so nastali vecji od 30 mm.
ostri robovi. Postelje ne uporabljajte * Oznaka znotraj otroske posteljice
Ce katerikoli del manjka ali je oznacuje maksimalno debelino
poskodovan. Nikoli ne uporabljajte lezis¢a- 16 cm.

nadomestnih delov drugih
proizvajalcev ali drugih izdelkov.

Mev v

* Debelina leziS¢a mora biti taksSna,

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Posteljo enostavno ocistite z vlazno krpo. Delov izdelka ni potrebno dodatno
podmazati. Kovinske dele vedno dobro osusite; na ta nacin boste preprecili
nastanek rje.
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GARANCIJA

Spostovani kupec/uporabnik izdelka,

ob normalni uporabi in vzdrzevanju izdelka vam jamcimo brezhibno delovanje le-tega in 12-mesecni

garancijski rok za napake v materialu in pri proizvodnji. Garancijska doba zac¢ne teci ob nakupu.

Garancijska doba z zakonsko veljavno garancijsko dobo se nanasa na drZavo nakupa. Izdelek je ob

prodaji brezhiben in funkcionalen, za kar skrbi poseben oddelek proizvajalca. Kupec/uporabnik

mora upostevati navodila za sestavo, uporabo in vzdrzevanje ter ¢is¢enje izdelka. Ce ste kupili

Ze sestavljen izdelek, je potrebno pred uporabo natancno preveriti sestavo izdelka in po potrebi

pritrditi sestavne dele. Za vsa ve¢ja in manjsSa popravila so zagotovljeni rezervni deli v zakonsko

predpisanem roku. V garancijskem roku bomo na svoje stroske odpravili napake, do katerih je kupec

upravicen.

* Vsa popravila bomo opravili v roku 30 dni od prejema izdelka v popravilo. Ta rok se lahko podaljSa
za dodatnih 15 dni.

* Rezervne dele in vzdrZevanje zagotavljamo 36 mesecev po preteku garancijskega roka. Rezervne
dele prodajajo pooblasceni servisi ter uvoznik. Vedno uporabljajte le izvirne nadomestne dele!

+ Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

+ Garancija ne izklju€uje pravic kupca, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na izdelku.

GARANCIJA NE KRIJE:

+ poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba
koles, praske na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Cesar
pride s€asoma ali zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

+ izklju€ene so poskodbe, ki so posledica padca, tr€enja, udarcev, malomarnega ravnanja, stika z
neustreznimi tekocinami, ognja ali drugega zunanjega vzroka,

* nepravilne sestave ter nepravilnega vzdrZevanja,

* kraje,

+ poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga,

+ poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s strani nepooblad¢ene osebe.

Garancijski rok pricne teci od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljaviljanja
garancije je potrebno predloZiti izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup
izdelka.

Apolilo d.o.o. PooblaSceni servis: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANCIJA

« Sifra izdelka:

* Naziv izdelka:

« Crtna koda izdelka:
* Serijska Stevilka:
* Barva:

Datum izro€itve izdelka kupcu: Zig izro€itelja:
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.

U skladu s direktivom EN716-1:2017+AC:2019.

24

UPOZORENJE!

* Plasti¢na ovojna ambalaza je
opasna(nije igracka!) zato je nakon
svake upotrebe paZljivo odstranite.
Kako biste izbjegli opasnost od
gusenja ili davljenja drzite plasticne
vrecice dalje od dohvata djeteta.

* Prije koriStenja paZljivo proucite
upute za upotrebu.

* Dijete nikad ne ostavljajte bez
nadzora.

* Budite oprezni od rizika otvorenog
plamena i izvora vrucine, kao Sto su
elektricne, plinske grijalice u blizini
krevetica.

* Nemojte koristiti krevetic¢ ako je bilo
koji njegov dio oStecen, slomljen ili
nedostaje i koristite samo rezervne
dijelove odobrene od strane
proizvodaca.

* Ne ostavljajte niSta u kreveticu,
poput igracaka nemojte smjestiti
kreveti¢ u blizinu drugog proizvoda
koji moze pruziti uporiste za noge ili
predstavljati opasnost od gusenija, tj
davljenja, npr. Zice, vrpce, zavjese.

* Prijenosni kreveti¢, stranice i dno
moraju prije upotrebe biti potpuno

ravni. Prije fiksiranja leZista krevetica

sve stranice kreveti¢a moraju biti

izravnate i fiksirane.

* Prijenosni kreveti¢ namijenjen je za
djecu koja ne mogu samostalno iz
njega izadi.

* Kreveti¢ ne postavljajte u blizini traka
ili elektri¢nih Zica.

* U prijenosnom kreveticu ne
upotrebljavajte viSe od jednog
madraca. Kreveti¢ viSe ne
upotrebljavajte kad dijete moze
samo iz njega izaci.

* Proizvod je primjeren za upotrebu
kada su svi mehanizmi za
zaklju€avanje dobro i ispravno
zaklju€ani. Prije upotrebe proizvoda
pazljivo provjerite jesu li svi
mehanizmi za zakljucavanje dobro i
ispravno zakljucani.

* Sve pri¢vrsne dijelove redovito
provjeravajte. Redovito provjeravajte
sve pri¢vrsne dijelove i po potrebi
ih zategnite. Pazite da vijci ne
olabave jer se na njima dijete lako
moze ozlijediti ili za njih zapeti
s dijelom odjece (vezica, ogrlica,
vezica za dudu,...). Olabavljeni vijci
predstavljaju opasnost od davljenja
ili gusenja.

* Kreveti¢ ne upotrebljavajte kad dijete
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moze samo izaci iz njega. Na taj
nacin Cete sprijeciti moguce padove
iz krevetica.

* Prije svake upotrebe provjerite
jesu li svi sastavni dijelovi ispravno
zaklju€ani, postoje li olabavljeni
dijelovi te da li neki dijelovi
nedostaju, osteceni su ili su
nastali ostri rubovi. Kreveti¢ ne
upotrebljavajte ukoliko su neki
dijelovi oSteceni ili nedostaju. Nikad
ne upotrebljavajte zamjenske
dijelove drugih proizvodaca ili
proizvoda.

* Debljina madraca mora biti takva
da udaljenost izmedu gornjeg dijela
madraca i gornjih rubova krevetica
bude najmanje 500mm prilikom
namjestanja krevetica na najnizu
razinu ili najmanje 200mm prilikom
namjestanja krevetica na najvisu

razinu (mogucnost prilagodavanja
visine donjeg dijela kreveti¢a ovisna
je o modelu prijenosnog krevetica).

* Dimenzije krevetic¢a: 120 x 60 cm.

+ U prijenosni kreveti¢ je pohranjujte
nikakve stvari. 1zaberite madrac
takav da razmak po duzini i Sirini
izmedu madraca i stranica kreveti¢a
ne bude vedi od 30 mm.

* Podnica podesiva po visini - najniZi
polozaj je najsigurniji - kad Vase
dijete moZze samostalno sjediti
koristite samo taj poloZzaj.

* S unutarnje strane krevetica
oznacena je najveca dozvoljena
debljina madraca kojega mozete
namjestiti u kreveti¢ - 16 cm.

BRIGA | ODRZAVANJE PROIZVODA

Sigurnost vaseg djeteta je vasa odgovornost. Za Cis¢enje osnove madraca i
tkanine prijenosnog krevetica koristite blagi deterdZent i vodu. Nikada nemojte
Cistiti abrazivnim sredstvima na bazi amonijaka, izbjeljivaca ili dusika. Krevetic se

mora potpuno osusiti prije spremanija.
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GARANCIJA

Postovani kupce/korisnice proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jam¢imo njegov besprijekoran rad i garancijski rok

od 12 mjeseci za nedostatke u materijalu i proizvodniji. Proizvod je besprijekoran i funkcionalan

u prodaji, za 3to se brine poseban odjel proizvodaca. Kupac/korisnik se mora pridrZzavati uputa

za sastavljanje, upotrebu, odrZavanje i CiS¢enje proizvoda. Ako ste kupili ve¢ sastavljeni proizvod,

potrebno je paZljivo provjeriti proizvoda prije uporabe i pricvrstiti sastavne dijelove ukoliko je

to potrebno. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi prema propisanom

zakonskom roku. Garancija pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak

reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu garancijsku izjavu i racun kojim se dokazuje
kupnja proizvoda.

+ Tijekom garancijskog roka otklonit ¢emo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom trosku.

+ Sve popravke izvrSit ¢emo u roku od 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.

» Osiguravamo rezervne dijelove i odrzavanje proizvoda 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove!

+ Garancija vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

+ Garancija ne iskljuCuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na
proizvodu.

GARANCIJA NE POKRIVA:

+ oStecenja proizvoda koja nastaju kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr. istroSenost
kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i propadanje materijala
do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za upotrebu,

+ isklju€ena je Steta nastala uslijed pada, sudara, udarca, neopreznog rukovanja, kontakta s
neodgovaraju¢im teku¢inama, pozara ili drugog vanjskog uzroka,

* nepravilno sastavljanje i nepravilno odrzavanje,

+ oStecenja nastala tijekom prijevoza robe,

+ oStecenja nastala tijekom servisiranja ili diranja proizvoda od strane neovlastene osobe.

Garancijski rok pocinje teci od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za pokretanje
reklamacije garancije potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o garanciji i racun kojim se
dokazuje kupnja proizvoda.

Apolio HR d.o.0. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o0.

Pustodol Zacretski 19A, 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR Pustodol Zacretski 19A, 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr servis@apollo.hr

GARANCIJA

« Sifra proizvoda:

* Naziv proizvoda:
* EAN kod proizvoda:
* Serijski broj:
* Boja:

Datum kupnje: Potpis i Zig prodavatelja:
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BAKHO! MPOUYUTAJTE

' AHCTPYKUVWUTE N
NMPEAYNPEAYBABLATA BHUMATE/NTHO
M YYBAJTEI' SA MOHATAMOLLHA

YNOTPEBA!

MponsBoAoT cocTaBeTe ro npemMa CJIMKOBUTOTO yNaTCTBO.
MpouseoaoT ogrosapa npema craHaapaoT EN716-1:2017+AC:2019.

NPEAYNPEAYBAHE!

* [lnacTnyHaTa Keca e onacHa (He e
nrpauyka), ogma rnocne ynotpeba
dpnete ja 0/HOCHO ApXKeTe ja
noganeky og godat Ha geteto. Ha
TOj HAUMH Ke cnpeynTe OnacHOCT O/
3aj4yLuyBamse.

* Mpeg ckionyBare, 0ABOjTE HEKOJIKY
MUHYTU U BHAMATENIHO NpoyunTajTe
ro yrnaTcTBOTO.

* Hukoraw He ro ocTaBajTe geTeTo 6e3
Haz30p.

* buaeTe cBeCHW 3a OMacHOCTUTE 0/
OTBOPEH OraH u Apyrv n3eBopu Ha
TOMJINHA, KaKO LUTO Ce eNeKTPUYHUN U
FracHW rpeasnku ..., 3aToa HMUKoraLu He
ro CTaBajTe TPaHCNOPTHNOT KpeBeT
BO HVMBHA 6/113MHa.

* [1pon3BOAOT He ro ynoTpebysajTe
aKo HeKOj Zien e oLTeTeH Nau
HegocTura. Cekoralu Kopucrete
OPUTNHANHN Pe3epBHN AeN0BU
0406peH 0f MPOVN3BOAUTENOT.

* He ocTaBajTe BO 61131Ha Ha
TPaHCMOPTHOTO KpeBeTye Apyru
npeAaMeTy KO Ha feTeTo MoxXKaT
Za My NMoCyXarT 3a McKavyBaHe
VNV MPeAMETU KOV NMpeTcTaByBaat
OMacHOCT 0/, AaBere Ha np. Tpakw,
3aBecn 1 cn.

* TPaHCMOPTHMNOT KpeBeT, CTpaHuTe
“ AHOTO MOpa Aa 6uAaT NOTMOJHO
ycornaceHu. MNpeg ¢prkcnpare Ha
AHOTO CMTe CTPaHULM Mopa Aa
6uaaT n3pamHeTn 1N PUKCMpaHN.

* TPaHCMOPTHMNOT KpeBeT e HaMeHeT
3a Jeua, Kon HemoXaT Aa ce nckayat
HaZBOP OA Hero

* IOKOAIKY rO KOPUCTUTE NPOU3BOAOT
Kako uUrpasHa, He ro kopucreTe 6e3
pamka.

* KpeBeT4yeTo He ro NocTaByBajTe BO
61131Ha Ha TPaKu,BPBKM, XULM.

* Bo TpaHCNOPTHOTO KpeBeTye He
KopucTeTe noBeKe 0f eAleH AyLuek.
KpeBeTueTo He ro kopucreTte
AOKONKY AeTeTo MOXe Ja Ce 1cKayu
O/ Hero.

* Mpon3BOAOT € crpemMeH 3a
ynoTpeba, Kora MexaHusMmTe
3a 6nokmnpame ce NpaBUIHO
n 6e36eaHO 3aknydeHn.MNpe
ynoTpeba Ha Npon3BOAOT
BHVMAaTeNHO npoBeTeTe Aanu
CUTE MexaHN3MK ce NPaBUIHO U
6e36eHO 3aKNyYeHU.

* CuTe NpULBPCTEHN Ae/0BM MOpa Aa
6uaa cekorall Jo6po NPULIBPCTEHN.
PesioBHO NpoBepyBajTe r1 AenoBuTe
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1 No noTpeba 3auBpcTeTe ru. FrOpPHMOT pab Ha AyLIeKOT 1 FOPHUOT
BHMMaBajTe 3aBpTKUTE Aa He ce pab Ha kpeBeTOT Tpeba Ja buae
oLUTeTeHUN bUaejKn feTeTo MoXxe Hajmasky 500 MM 1 Hajmanky 200

fia ce NoBpeAn UK 3aneTka co MM OZ, FOPHMOT pab Ha KpeBeToT
obnekata. OwTeTeHNTe 3aBPTKN nNpY MOHTUPaHe Ha AHOTO Ha
npeTcTaByBaaT ONACHOCT OZ AaBeHe KpeBeTyeTo Ha HeroBO HajBMCOKO

N rylieme. HWBO.

* TPaHCMOPTHMOT KpeBeT He ro * N36epeTe AyLuek, Taka LUTO
ynoTtpebyBajTe, Kora AeTeTo Moxe JOKMHATA U LUMPUHATA Ha AyLUeKoT
43 Ce McKauum o4 Hero. Ha Toj HaumH N CTPAHULNTE Ha KPeBeTOoT Aa He
Ke cnpeynTe noBpesa v nNaj o4 HagMuyHyBaaTt 30 MMm.

KpeBeTyeTo. * ObenexyBareTO BHaTpe BO

* [pea cekoja ynotpeba nposepeTe KpeBeTyeTo 03HayyBa MakCUMyM
Jlanun cUTe COCTBaHW A1eN0BU ce febenvHa Ha yLlekoT LUTO Ke ce
£L06pO0 3aKnyyeHun, NpoBepeTe ja KOPWUCTN BO KpeBeTYye - 16 M.
LLleN0CHO MrpasHaTa NoBpLUMHA. * KopucTeTe ro camo n puaoXeHnoT
KpeBeTueTo He ro Kopucrete Aylek. He foaaBsajte JononHUTENeH
[OKOJIKY HEKOj AieN1 e OLUTeTeH, AyLLeK - ONacHOCT Of 3adyLlyBaHse.
nnan Hegoctura. Hukoraw He * [Mog Koj ce npunarogyBa Nno BUCUHA -
ynoTpebyBajTe pe3epBHU 4e/10BU HajHMCKaTa nonoxoba e Hajbe3beaHa
04 ApYr NPOU3BOANTEN U APYT - KOra BalleTo JeTe MOXe Ja ceam
NPON3BOA. CaMOCTOjHO, KOpUCTEeTe ja camMo Taa

» lebenvHata Ha AyLLeKoT Mopa Aa nosoxoa.

6uze TakBa LUTO KOra NocTaByBaHe
Ha HOTO Ha KPeBeTOT Ha HajHWCKO
HVBO, pacTojaHNeTo nomery

UNCTEHE N O4P)XYBAKE

TpaHCNOPTHOTO KpeBeTye NCUYMCTETE ro CO BNaxHa Kpra. lenosuTe He ce
NoTpebHO JOMONHUTENHO Za ce NogMaykyBaaT. MeTanHuUTe AenoBu Jo6po
MCyLLIeTe ' CO TOoa Ke CripeynTe Koposuja.
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FAPAHLUJA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHVK Ha MPOV3BOAOT,

Co HOpMasTHO KOpUCTeHse 1 OAPXyBake Ha NMPON3BOAOT, rapaHT1pamMe HeroBo 6ecnpekopHo paboTere

1 rapaHumja og 12 meceuy Ha AedekT BO MaTepunjanoT 1 NPOon3BOACTBOTO. Mpon3BOAOT e NpoBepeH 1
dyHKLMOHaNeH 3a Npojax6a, a 3a UCTOTO Ce rpuxm nocebeH oAAen og CTpaHa Ha NpoussoaMTenoT. Kynysayot/
KOPUCHWKOT MOpa fa ce NpuAPXyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBakbe, ynoTpeba, o4p>KyBatbe 1 YNCTere Ha
NpPOn3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuae npov3BoA0T BeKe COCTaBeH, BH/MaTeNHO NpoBepeTe ro npej ynorpebda un
npuuBpcTeTe I 4enoBuTe A0KONKY € NoTpebHo. 3a c1uTe noronemMu 1 Nomanu nonpaeky, ce obesbesyBaat
pe3epBHY eN0BK criopes onpejeneHnoT 3aKOHCKN pok. FapaHLumjaTa NoYHyBa Aa BaXu 0/ AaTyMOT Ha ncropaka
Ha NPOV3BOAOT A0 KynyBa4oT. 3a peknamMaumja, NoTpebHo e JocTaBuTe MOMoAHeTa rapaHumMcka nsjasa u
dunckanHa cmeTka Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha NPOV3BOAOT.

* 3a BpemMe Ha rapaHTHMOT POK Ha Halll TPOLLIOK Ke M OTCTpaHnMe gedekTuTe Ha KoW KyrnyBayoT Mma npaso.
CunTe Nonpaeku Ke M1 M3BpLUMME BO POK 04 15 paboTHYM eHa 04 NpuMareTo Ha MPomn3BOAOT Ha nonpaska. OBOj
POK MOXe Aa ce MPOAO/IXM 3a yLUTe JONOAHUTENHN 15 paboTHY AieHa BO AOroBOP CO KyrnyBayoT.

Ob6e3besyBamMe pe3epBHU AeNOBU N O4PXKYyBakse Ha MPoM3BOA0T 36 MeceL Mo UCTeKOT Ha rapaHTHNOT NEPUOA.
Pe3epBH|/|Te AENOBW T MpoAaBaaT OB/laCTeEHNTE CEPBUCU N YBO3HUKOT. Cekoratu KOpUcTeTe opurnHaaHu
pesepBHU genosu!

lapaHumjaTa Baxu Ha Teputopuja Ha PC MakegoHuja

FapaHuWjaTa He r1 Uckny4vyBa npaBaTa Ha KyryBadoT KOu Npowu3ferysaaT 04 04roBOPHOCTa Ha MpoAaBayvoT 3a
AedeKkT Ha NPOM3BOAOT.

FAPAHLNJATA HE NOKPUBA:

oLuTeTyBaka Ha MPOM3BOAOT KOW HacTaHyBaaT Kako pesynTaT Ha HopMasHa, cekojaHeBHa ynoTpeba, Ha
npuUMep UCTPOLLIEHOCT Ha TpKanaTa, rpebaHnLM Ha anyMUHUYMOT/ MeTanoT/ naactukata, NpoMeHa Ha 60ja,
n3bneayBar-e 1 Nponarake Ha MaTepunjanoT A0 Kou Joafa Kako pesyaTaT Ha KOpUCTerbe CO TeKOT Ha BpeMeTo
UK NOopaAn HenMpuApXyBatse A0 ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.,

oluTeTyBakba Kako pesynTaT Ha nag, cyaap, yAap, HeBH/MaTe/HO pakyBakse, KOHTaKT CO OMacHW TeYHOCTY,
noxap Wan Apyru HaABOPELLHN NPUYNHY,

HenpaBWIHO COCTaByBatbe 1 HEMPaBUIHO OJpXyBakse,

oLuTeTyBakbe Koe HacTaHaso 3a BpeMe Ha TPaHCMopToT Ha pobaTa,

oLUTeTyBakba KOW HacTaHase Kako pesynTaT Ha cepBurC/pakse UK OTBOPake Ha MPOV3BOAOT 04 CTpaHa Ha
HeoB/IaCTeHO /nLie.

FapaHTHWOT poK NOYHYBa fAa Teye oA AaTYMOT Ha McnopaKa Ha KynyBayoT. 3a fia e BalmgHa
peknamaumjata, Mopa fia AoCTaBUTe M3jaBa U pUCKa/IHa CMETKa €O Koja ce floKa)kyBa KynyBaweTo
Ha Npou3BoAoT.

Anonno MK ALOOEN OBnacTteH cepeuc: Anoano MK JJOOEN
yn. Kupo Fnropos 6p.13, 1000 Ckonje MK yn. Kupo Fnropos 6p.13, 1000 Ckonje MK
apollogroup.eu. apollogroup.eu.

rAPAHLMJA

* LLlndpa Ha npon3BOAOT:
* HasvB Ha Mpon3BOAOT:

* EAN Kog Ha npon3BojoT:
* Cepuckn 6poj:
* boja:

AaTym Ha KynyBame:
MoTnuc n neyaT Ha NpoAaBayvoT:
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskemn

Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo 8o Kia



